
















SEMEION -
respiraci6n 

2° SIGNUM 
toma el tobillo 

III~l 

En Aristóteles, la palabra~ara describir y pensar el fenómeno es "semeion"; la tradici6n latjna y el pensamiento modernos piensan ese fenómeno como "signum". 
En un sentido coMplejo, la "resignación" consiste en volver a pensar el signum como semeion, en el doble sentido de dejar al siqno y rendir alqo al siqno. Dejar al signo el alejamien to del semeion y devolver el signo al serneion1 si se intenta hacer esto, ya no se puede hablar de signo. 
C: an el ejemplo del bosque, cuando dos ramas se frotan y se oye como un pájaro, F dice "es un pájaro", es una verdad crue no veo. 
F: no hay como. Si yo oiryo la respiraci6n de la persona que me conduce~o A.Cruz, entonces no es A.Cruz. 
Si ne divicrtc>imitanoo la respiracipn de A.Cruz y te conduz­co, es A.C.; y sin e~b~r~0, no soy A.C. 
¿C6mo entra en jueqo la eouivocaci6n? Hay una relaci6n de lo que hemos pensado co~ la ver<l~d ~uu no ha sido explicitada. El jue0O del hornhre frente a lo que se da, corre el riesgo de ser equivocado: estar equivocado es una seaunda instancia. En esto estamos cerca de Hermcs, dios cquivocante. El pri~er acto de su vida <le dios, es <lar vuelta las huellas para equi­vocar a Apolo, pero éste no se equi7cca. 

~,\\~ 
--- -- --------

(µcr.íclrto,f'rag 93) 
Semainei se traduce habitualr-1ente por "nigni!icar", "hacer signo 11• De semainei a.eriva semeion. 
Lo que hnce."n0'3 es un ejercicio de "res1gnac16n 11

• ?"O querer.tos traducir s~mainein COMO hacer signo. ¿C6mo trnducirla? Si traducirnos legei por desocultar, y si ocult3r es iqual a no décir, es complicado1 nor lo tnnto, l~rrc,i no quiC'>re decir "de cir'', soL:i::iente; lf.gci ir-1plica "d(>c:fr coMo". -
Y aqu! encontramos C!l e:ief'\plo de C; cgcucho el ruido de las ramas~ un pájaro, esto serís un~ 10~03. 
¿Qué quiero d1;1cir? ~~yute~cc.i--,.:,? ¿1)u{c~ ocurre cuando en un léqcin ~e cic0 alno co~~? - Se oculta alao. - .,.....___,. ___ _..____ . c-.e Lns r~nas se 1rot~~ es cono un canto de pájaro¡ de hecho~es-táp oycn~o que las rai~s se frotan. 
¿Dónde está el de~ir? r.n el todo, es decir.lo todo. Decir "la silla c0mo animal"¡ aquí uno dice eso, dice la si­lla. ¿Por qué? Poraue lo que vernos es esta. silla, qne sepa rece a un animal. - -­En el primer ejemplo "decir corno" quer!a dec:f.r "desocultar"¡ con el ejomplo de la silla hemos visto algo que se nanifesta~a. 
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¿• 'Ue es lo <1Ue se hn df1socul tado? n. hay ya algo desocultado: pájnro. F: rara decir corno, as rieneJtcr algo dcsocultado. ¿Qu~ e~ lo oue está cm vías de sci~0cultadc al ''decir cofflo"? 
e: lo que se muestra, lo que desocul ta, es el COil~O (la rcln­
ci6n). 
F • !-~etáfora y rclñción nen radicalmente incomprens1.hlcs. Lo desocultado es manifiestoMente el ser de la silla y ~e lus ra ~~s. ~qui venos que el ser puede ser radicalmente cquivccante. 

Ejemplo inver!30: "la silla es''. Nunca decimos la silla es; 
eztz.r.ios haliituadoe a dP.cir como. 
¿Qué es decir? ¿Es que siertprc decir es decir co?"o? F.fecti­vnwente, e!=ttamos en un pen~amicnto·que dice niempre el decir, 
cono c!ccir corno. 
¿Dónde ~e puede encontrar "la ~illa es"?. r,n la poesía; apn­rece alqo que va contra. la corriente del pen3ar. 
''La silla es", es un tipo ne palabrü que corresponi:!e a un se­mainei. 
R: Otro ejemplo: "Zstán los álamos temblando junto al río". fe <'lice el ~:er tenhlo~oso da los álamos y no se c1ir.e un cor.o; y la- apariencia es contraria. 
r: Por eso no hny r.etáfor.a en la .poe3ía. ¿Cuál es el fondo a~ de com:)rens:ff>n de la metáfora? 
r:l fonc.lo e'; el !H:•r.ti<1o: • Aquiles es valiente coDo un le6n ' .. 
Es una metáfora cuanco se entiende nl ln6ñ en el sentirlo de valiente, que tiene cor~ contenido de significación corRjc. Fn Homero no hay traspaso de sentido entre Aquiles ·y el lc6n. ~robos se manifiest3n en el coraje. 

El punto dif#>cil es que oensamos la frase de HeráGlito a par­
tir de l,rist6tcles. Esto se ve en el hecho de entencer kÚrp­tein como contrario a légcin. 
Krüptein: "decir como no eB", a ?artir de J\rist6.teles opuesto a Légein: "decir coMo es~. 
Ahora bien, para que rcalne"l1te haya krud9tP.in, alguien ve la silla verde y dice q_ue ea roja. 
Scmainei P.S un tipo de decir eme no es decir como: nemai·nei es un tipo de decir que denominar,10s llñMar: f Apelo ni "dice cono son" las cosas, ni "dice COi"lO no son" las cos:is, sino que "llama". 

• 



IV SESION 
Acotacip~ a pr◊p6sito de lo anterior y 
que concierne al "como": 

·IV-9 

r.l prir.1er sentido y experienc.~ia de la palabra "como" -algo 
como ... -, es la r..et ... afora. Dijimo:-J que el sentido mP.táfora es 
incomprensible; ejemolo: los tratados de retórica: Aquiles va 
liar.te como león. 
En el caso que nos interesa, I~gein ("decir corno•·) es ot'.!:'o. 
No es el "como" de la metáfora, sino el de la f:'letafísiéa . 

.)1 - ')' 

Hay una referencia al .uv v\_o__y_ de Aristóteles. ~e trata de 
pensar el ente co~o entE-.1 Si se traduce~ corno "coMo", ~Rte 
es ah<'iolutarnentedifercmte del "cono" de la metáfora. Si se 
entiende este "como 11 -la silla como caballo- como Metaf ... isico, 
es ncce3ario aclarar el sentido. En este caso no es transfe­
rencia ni metáfora; P.:. ahí cor10 se puede notar, en el lfmi te, 
que al ojet:plo no es un ejer.plo rnetaf !sico. 

¿Baio qué connici6n este ej€JnDlo sar!-'! nn ejc.,.1í'plo metafísico? 
S:f.lla "como" c.9.ballo. rlor ºcol"'v::i-' vcgctétl. En el s•equndo ca 
so es manifiesto que se trata tle un e~enplo net3.f ... :f.sico. 8 
e~ ¿es la identidad flor-vegetal? 
F: /toda flor 0.3 obliqütoriar.ient.e un vcgetnl / 

•/ todo veqetal no a3 necesnriamonte una flor/ 
Esta es una !!'.ane>:r.ñ tla ver. lógica; sin en,J,argo, !1~j,· una manera 
de ver más p:rofunrla, que haca po.,i!::.le el ver. lóoico. Yo diqo: 
ningún vegetal es una flcr. Ahí llecr2.mo5 a lo (;UO d~cía c. 
El conio .reemr,-J.~ :rn al F.~, <li!'l<'>n5i6n 11'.cta física. !~.1a radical 
que la ident~dad. No h~y diferP.ncia entre: 

ente cerno ente 
flor vegetal 

Dije: vegetal no E:'S una flor 
esto no CH un veqetal 
pero la flor es cor.-10 vegetal (vegetal cor:,o vi.viente) 

¿Qué quiere <lccir metafísica? 
Ejevr1lo: flor como veaetal. Hay una nota de I!egGl: la fruta 
no Nd 1:te, la pr.Uf:.ba esti en que si u:io va al mercado y piel e 
fruta, éDtc:. no ,:;e puede comprar. 
¿Qde es veCTl"!tal, fruta? Se trata de ver lo que hay de propi~ 
m~nte mfc•tll. ttnico Rou '( d~n~'t'O. 
¿Vegetal es alao ab!1tracto? S6l0 f3€\ puede ver unrt flor si se 
ve un VE"c_;f:tal; n,, se rtec.e c1ec:í.r c:ue es anstrücto. 
¿qué es e.sta · cosa ciue ne e~ a))strnc to y que porni te a esto 
verse~ esto, y c6~o es? 

/ ente ente / 
/ flor como vegetal/ 

• 



IV-9 

La misma palabra, a primera vista non id~nticoq. 
'Flor cono vegetal" ouiere decir floreciente corno floreciente. 
Aquí hay que notar no lo i<l~ntico, sino lo diferente. 
Este segundo floreciente es oomado en vista, apuntando, no a 
la flor, sino al vcqetal. En este caso, si se intentn vorla 
como floreciente, no se ve más una flor. 

Puedo decir: este jazm!R co~o flor. Noten no lo id~ntico, si 
no lo diéerente. Be vuelve a ver. un ente cono ente. 

Hay que señalar que~ no significa "como" en griego. 
El sentido metaf~sico: ente oor donde ES. 
En alemán: das seinde als "t seind, o en franc~a: l'~tant com 
me étant; el ente corro siendo. 
El ente como si~ncto(lo); el ente nor donde ente (no e!3te ente); 
el ente en cuanto tal (no es i<lin~ico). 
Así, flor no es un onte, e~ una identiñad. 
La flor m lo floreciente¡ no una flnr. 

Todas las preguntas derivan d0. 6sta: inclu7en "tk>r donde es 11
• 

Por c-jcrnplo: ¿(o eg un 01t.:-co? 
La rrogunta grieca ~s: "¿~u~ ~lente por eon~c ~nte?~ 
Cozrt!:-a:c~nclol« con "l•<-i1.ilc:1 cor.,c lnfin", en eRta tílti_n~, no se 
dice en Rh~oluto lo Mi~mo;no Re .trata dr decir ~l 8cr de Aqu! 
les, o ol ~ Aquiles. 

r:n términos rnetaf !s icor.;, e 1 "tor..o" de 
ble f.lobrc el "cc::-,o '' ,~ A 1 a 11:cté\.': :r s :·.ca. 
de la n~tuí¡i:sica g•1c :1e pn~de !Jalir de 
flor, flor, ..... 

la nct5~ora Rólo es posi 
i'crqut• t1s por E:l "cono..­
la rl"'"'('tic5.ón cont!nua 

Estn visi~n met~ff!siea, si se la mira bien, <lentro de la len 
gua fr.anccsa, se la llai7:6 11 le rec;ard 11 

(] o que ¡>E•rmi te la vi-
si6n.) 

re-garder : rPs-guardar, ~l ser ente cal ~nt~ 

Cuando yo veo la flor, yo res-guardo el ser flor dela flor. 
Sólo si lo re~guardo puc~o ver la flor. 

ñay una relaci6n ontrP rPClnua-rdo v :-:-c:.i9"r.aci~T"\. r:n to<~o caso, 
este .,re" no es el mi.smo--ciue• en re-h::icr•r (r,1-!:<lir~), :-:ino el 
de re-voluci6n en el senti(1o de Hoelderl in (que 1."'1..--i rlc la re­
petición; se tret~ Me la revcluci~n total qu~, dP.sgrüciada~en 
te, no en la del slcq~,.n r,-ol!tico). • -

Sequnda acotact6n {fragmento 93 de Her~clito). 
-------""'--
Este frc1groonto se comprcr.di6 (!l1SllC un punto de vista de Ar{s­
t6telef'. :El fr<1gu•,:•nb:; va rá3 lcj<i3 Cf.1<3 eso. 
Si se entiendc,al tré\duch.·, krrtptai por "lo eme no es", es in­

suficiente rara ccmpr.~óder a Heráclito. v., ... ~s a hacPr lo con 

• 



trario: entrar a 1\rist6teles desde Heráclito. 
Todo esto gira alrededor de lo que procuramos al coni.enzo del 
trabajo: comprender "semeion", de donde nace para nosotros 
"signo". 
Tomamos el lugar del semeion (interpretación) aesde el punto 
de vista de Heráclito. 

16 a 3. ~~St'I., ¡-~1-~ ovv__to.. \v t,~ t_uJVt~ tW\~ lv ~~ ~~vx ,:1 .. 
_íT_o. ~rl~-°" \,,wv <iUJti3º""-'J KO,l. t.~ jP(),.~CJ/'S.'./(\ i..JJI/ tv t1~ iw ~ l';) 

Traducción cbrriente: \ l 
"lo quo está en la voz es símbolo de las pasiones que 
están en el alma, y las cosas escritas lo son de las 
que están en la voz". 

Otra verai6n: ( t L ( ~ 
"Bon los sn xRªSJ~~nr.e las .en el alma t.'.'asioner; lftfu:B~~o1unt 
y los escrit0sde los en la voz;,--

Lo sub~ayado son palabras equívocas. 

¿Qué quiere decir voz? Hay _que entender 11 103 en la voz": 
: ~v-~ ,~\ !J. i.v y~ 

Voz: ¿Portadora de sonidos? \ \ 
Voz: ¿un scnido? ¿aué se entiende por un s~nido? ¿es acaso 
una noción de f!siéa? 
Se oye un sonido e sonidos; ahora bien, s6lo hay sonido cuan­
do se percibe la vibraci6n. 
¿se percibe la vibración de un cuerpo? Jamás: los sonidos no 
estpn referidos a nada, porque no se oyen sonidos. 

I 

lC6mo pasar del ruido do la caja de f6sforos que cae a "phone"? 
¿Qu~ es el ruido de la voz? - Un pedazo de b'oz: la voz es un 
ruido que tiene una forma mup especial. 
Tono, en-tonaci6n: poner en un tono. Lo propio de la entona­
cif)n es ser el tono propio en que habla alguien. 
As1 se reccr.oce a alguien en el tono de su voz, particular y 
concreto. De tal modo que siendo la voz una entonación, pode 
mos hacer un fooggrama. • -

I,a segunda cosa a comprender eg "símbolo". Es una palabra co 
rricnte que ya no se la pu~de comprender. 
Etirr:.ol6gicarnente vi~ne de mm y bállo; en francés: lancer pour 
mettre-cnsemble: le mis enser:wle; lo puesto junto. 
Hay un-ejemplo en la_tradici6n de la hospitalidad: al irse el 
invitado se le entrega la mitad de· un anillo, para reconocer­
se al poner ambas partes juntas. 
Coino hay un "puesto-junto", no se (lo) puede corn-:.)render a par 
tir de un solo lado; es forzoso coraprender también "las en er 
alma pasiones": lo que ocurre en el alrna . 

• 
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¿Qué es alma? Lo que pernite estar on el mundo. 

"Son por una parte pues, los en la entonaci~n de las 
ocurrenciac; en la abertura ouestos juntos 
y los escritos de los en la· entonaciO~"· 

¿QuS ocurre en la abertura? Lo que se oye, gusta, piensa; to 
do lo que es, "ocurre" en la abertura. 
¿Qué es "tá en t6 p!'loné"?: Lo en la entonación; por eje!:'.plo: 
"flor 9

• Si yo digo flor, dice Ari~t6telcs, es puesto-junto 
con flor en la abertura; flor de la entonación es puesto-junto 
con la flor que veo: es lo puesto-junto de lo que ocurre en la 
abertura. 
¿Difícil? Hotcmos quia "puesto-junto" nunca es una cosa secun 
daria; no es óespués. 

V SESION 
Prt=YJUnt~.s: 
NN: ?nych~ = ~tertura: parece un nalto " 
F: yara cc,:-~prendC: .. r esto, l .:a'mcs una carta de Hol<k-rlin del 4 
de Ser,tiembrtc"! <J.e 18 ~1: 

" ... en cambio ellos son ·excelentes en el don de pre­
seut1-lcil'.5r- ~- ;_--Qrtir. de i:o~c::-o, porque ese hornhre ex­
traordinario ~staba t3n lleno de alrr.a)",.. p~.i:2. hacer de 
la 30b:·:i_m1nc1 junonJana occi<lental una pr2sa para su 
im?erio de Apolo, y asf., para verdaderamente apro-
piarse de lo extranjeroq. • 

C: esto se puede poner. en relaci~n con Arist6tele~: el alma 
de algún modo es todas las cosas. 
F: si. 
Z: la dificultad está en Hapropiarse". 
F: si. Lo que hacemos es claro: no es un trabajo de especia­
listas, por er;o no cito a Arist6teles -no, porque no sea claro. 
Eay una áificultad: ¿Apropié1rse, es hacer suyo, o ne-? 
Si "apropiar~-;~" es ''hacer suyo", estaría en opósicipn a extra!!_ 
jero (: lo que no es lo qué se ha~e ~uyo) . 
¿C6rr.o lo extranjero puede continuar tal, nf es «rrooiado? 
No,. haciéndob:> suyo lo extranjero; s!, siendo si mismo y_ lo 
extrtq)jero. 
Z: desde Hegel es fácil. 
F: en 1801 faltaban seis años para qua fuera fácil. 
Si ~e apropio de lo extranjero, ¿c6mo me lo apropio? r.s un 
proble~a de alma! tratando de intcrlig~re, de s~lir de sí, de 
dilatar; como sin dejar de ser o! mismo y lo extrav.jero, ex­
tranjero. 
Justo, se trata de hacer de alao una presa,· pero si fuera tan 
simple no hubi.era agregado lo ~:ue ::d.gue. 
Apropiárselo es traerlo a s! (:traducir). Hay una condición 
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para traer as!: que uno trae a él y está en v!as de llegar 
a ~l; esto es la abertura y psyché. 

Hay una violencia entre presa y apropiaci6n; tal vez la vio­
lencia recibe una •~eaeiea vi~lencia más fuerte, ~ue se hace 
uno a a!. Esto es importante para entender a Nietzche: la v~ 
luntad de poder no es voluntad de dorninac16n, sino eslavo­
lunt.a.d do ser cada vez más sí misruo. 

Apropiaci6n es hacer más propia la cosa, en cuanto viene ha­
cia mi (se hace más propias! mismo}. 
P.ay ~ lgo de doble en el alma, algo de "dos'', cuando hay apro­
piaci6n. En francés, 119a s'arnene" es "amener a soi" y "S'a­
mener a lui"; traer a sí y traerse a lSl. Esto es el alma pl~ 
na: seelenvoll. 

Está asimismo la idea de II junta 11 (joint), juntura. Por eje!!! 
plo, en francés, "bien arnener" se dice en ajedrez cuando ... 

NNi ¿podr!a esto ilustrarse con la frase de Marx: el sol es 
el objeto do la planta y la planta es el objeto del sol? 
F: No r.ay objeto; lo extranjero no es un ob-iectum, sino un 
sfrmtiolon. Hay un enRancharoiento ae lo nocvo, pero sin per­
der lo prop;.o. 

¿C6rno apropiarse sin p~rderse? E~ necesario estar bajo el 
1mµer1o. 
Reich: abertura: psych6: imperio/ (condici6n); reich: lapo~ 
tadn, alcance. . 
En 1!.:lrY:. hay una rcl.:ici6n entre si:,J y pJ.anta, ·nApolo reich 11 

en cambio, no• expresa una rela·cion, sino el estado donde 
también el sol se muestra. 

¿Cómo se pasa de "objeto" a "symbolon"? 
Vamos a entender symbolon a partir de la segunda parte. 

traerse a sí - bolon / 
traerse a él_ bolon ¡ la unidad de los dos: symbolon 

Olvidemos lo dicho de symbolon; vamos a traducir la 2a. par­
te de la frase de Aristóteles: 

"y tambi~n lo escrito es lo junto--echado con 10· que 
es en la entonación" 

"lo", en cuanto escrito, es symbolon de "L0 11 , en cuanto ento­
nación •. La relación entre los dos, es symbolon. 
Hay algo doble: el "LO" de la entonación da la posiiilidad del 
11

10 11 escrito; el ''10 11 escrito hace aparece:t" el "L0 11 de la en-
~onación. Eso es Symbolon. • 

Ahí se comprende por cné un grito de animal no es entonación: 
porque no ha~, posibilidad de escribirlo. "Miau", grito del 
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animal escrito, tiene entonaci6n porque yo djgo; no el del 
aniaal, no es la voz del añimal. Sólo hay entonación cuando 
lo escrito lo hace aparecer. 

Ahora bien, ruido con forma= voz; esto es $Util. Si digo 
flor, yo t~ngo este ruido de alguna manera. En los libros de 
ornitología uno lee gritos transcritos; si no hubiera oído el 
ruidoi no pocría conocerlos, y si va al bosque con el libro 
no ihos ve. 

Sy;nbolon: lo puesto-junto: mis ensamble, l'ensamble-jeté ( • 
lo juntu.ro.ente:sarrojado, lo juntamente-echado) 

A partir de a~uí volvemos a la pri~era frase: 

:'lo que es en la entonación 
es conjuntamente-echa.do 

con lo '1.ue ocurr1:1 en la psycr.é ·' 

Se produce la miGma relación: lo eccrito y lo en la entonación. 

~se 5rtol ocurre en mi psycl1~, porque lo miro. Segdn Arist6-
teles e~e árbol no puP.de ocurrir en ni. psyché si no lo dip;o, 
y n~ le puedo decir- :;:i no aparece en n:i. psyché. " 
Tener un al:r.a es dejar venirel árbol en tanto que yo lo digo, .,\ 
en tanto que dÍ 6o~o. 

[.Tiene alr.1.a el élnir.1.::ü? S::. t1e;.·1e .::.lf.:a, hd.Ce a-,a:c-ecer las co­
sac. A es ta riregunta, P.riutótelec rcs;ion:t-~ <1ue hay er•ados de 
ª!)arición; así c~ando un ;>ffY'i.."'O busca un árbol y ha~e pipí, de 
algún modo dice el árbol. 

f.'n iWlder•l~n, lo extranjero t1S e] á.i•'bol. Reco:::·demos que el 
•tLO" entonado pocibilitü. el ''lon escrito, y el lo escrito ha­
ce aparecm" el lo entonado. I:n el ~j enplo .c!e Marx, en cambio, 
la planta no da la posi1.-.ilidad del col, ni t;l sol hace apare­
cer la ?lanta (la planta a~arece de noche!). 

Hay la misma r~lación entre la escritura 'J la pal3.bra, y en­
tre la aparic:ó::-~ ~n E:..l alr.1ü. y las cosa;;. 
NN: ¿qui pasa con los ~uc no saben escribir? 
F: lo qu~ ha~ta acuí ~e llam~ técnicaraent~ la escritura, es 
"la memoria,, . • 

VI SESION 
"Pero ¿qué debe atestue;u.1.r el hombre? Su 1¡ertenencia 
a la tie:rri:1 .. F.ste. pert~ncncia. con~iste en eme el hom 
bre sea heredero a?rcndi~ de tantas cosas.· rero las 
cosas están en conflicto. Lo que une las cnsas, pero 
al mismo tiempo lo que las separa, es lo que E8lder­
lin llama la ecencial intimidad" . 
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(Esencial intirnidad~Innigkeit: realidad íntima del ser; lo ~ue 
lo vuelve más o menos diferente de todo otro, pero que al mis 
mo tiempo asegura su comunidad íntima con los otros). 

Hay una pregunta aue C. me va a hacer: la pequeña torcedura 
relativa a la t~aducción. 

C.' ') ' " .. ::, , 11ka! hosner oude gram.mata pasi ta auta, 
oÜde r•hona1. ha'i afita1" 

Se trata no de 1110 ei:;cr-ito"• sino de la escritura misma (en 
español: la escritura). 

"así misrr.o la.e letras no son las nismas. 
d • l • 't\o l • " oquier, as entonacionesvscr. as m1~mas . 

Cada letra es c~<la letra, cada entonaci~n es cada entonaci6n, 
de individuo a individuó. 
l:sto para llezar a la C.\HH,tión plémtsada por e. 
H;:..sta c.'hora hP.mos hecho ur1c. traducción a partir 0.e la compren 
sión de symbolon de un modo te.l ~ue no corresponde éil texto. -
En éste, 11ta syr.ú,ola": en plural má::: un geri::.tivo. ror lo tnn 
to,·ta s~'mbola ~ al~una cosa. 

R t ·~ 1~ • epresen acion og1ca: 

fl.:ido.s //'./ './ /B/ 
En versión ..::e ;': ""1 :,,,u,,_.,..,do d(\ /t,\/ ,. /n/ ~.._._,e;'\ e"' ~•n-.l-.olon '-' ce,,. e .. _ ., . J - ·'-·•· .J~ • .1 .. .:,J4,,.._. • 

E~ el t4Xto: /A/ sola es la GU& es u~~~olo~ de /8/ .. ., --
Retmmar.1os a p(l.rti.r de los elementos q\.te hemos. reconocido la 
Úl tir.,a vez: 

para Aristóteles: 
lo que es escrito· : sínholo de lo entor-.ado 
lo entonado = símbolo d~l pathema 

para nosotros, shat-olo es: 

[
lo qu~ es;á ~3c1~i to] 

.!.O entonado ' [ 
lo que e; E.:n~omadoj 

p,~:thema ta 

¿Qué consecuencia t.ienE: esto pa1,a. la cowprens:~ón Gct texto? 
¿t)ué ocur·1~e é:n los dos caso¿,? ¿Lc1. t.'ad-..icción, fuerza al tex­
to? 
En aristótelas la dirección es: escri to-entont-,dO-J'C\themata. 
En nosotros; lo ~nt0f1ado símbolo d.a püthena> queda toJo en el 
-primer bloque. 

Precisemos la idea de ir. ¿Qué~~ ir?, l~ué ocurre cuando Je 
va?. Se deja (se parte), 11départ 1:1 rartida . 

• 
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IR constituye partida, llegada. 
¿De dónde se mide el IR? -A partir de esos dos puntos "partí 
da-llegada". 
¿Es que es lo mismo? La partida: pattema; llep,ada: lo escri­
to. 
Lo esencial, el movimiento, se mide a partir del p~nto de lle 
gada.; esta manera de pensar es propiamente griega. 
Y de alguna manera, no hay un verdadero ir sino cuando se mi­
de desde su llegada; si no, uno va a la aventura y entonces, 
el punto de llegada es la aventura y no el punto de partida. 

Volviendo sobre lo mismo: el pathema introduce la entonación, 
éctn ir.traduce la letra. El mov:.miento e.: asr: 

rletra .J,GÍmbolo de la entonación 
11entonación ~ símbolo d~l pathe1.La 
\. pathema 

El sentido h;:.hj_ t:u;ü rle hoy, cono comprencc~oE el símholo: por 
ej em'11 o: la band0.1"<'J e:-:; smmholo de la r,atr·i3 (la patria es pr~ 
mero!). 

En el pr·imet" caso, símbolo tiene al carácter de pertenencia 
(<le lo entor:ado); en el segundo, les e.os tfü-.minos r,ertenecen 
al .. símbolo. • • 
En Aris1:6tel.e.s hay un moviniento; en cambio, en el nuestro 
h~y un e~uilibrio. Y con esto teñalo que el modo de o~erar 
es contra la corriente. de la tradició~. 

Hay una razón rnra pt:'nf\ar con.f;:ra la co!.~r:i.cn-:.:c.. r.::.. movimiento 
es compr.üllfi.do en ld trñdici. ... r,n corr.u un desi:qt:.ilibrio y no co 
mo un movimiento. Pensando el texto como ecullibrío, uno de~ 
truye moviniento = desequilibrio; er. conaecÜeucia, para vol-·­
ver• al texto l 1ay qt•e pensar el movimiento del f:Ímr,olo. 

Para pensarle como tal ¿cu~l es el movimienLO entre pathema y 
entonación? 

Pathema para Aristóteles es un árbol, el c:i.elo; la ectrella, 
el río. Pc-r lo tanto, pc..ra logrc:1.r co~er J.a noción élc r'o·✓imien 
to, hay que comprenjer q_uP. p~thema no quiere decir o·tra. cosa ··­
que lu "ccsa. 11

, :r:,1:.ro con el m-:>ti z de. rp.1e ~e tr~ta de ciE.'rta. mo 
daliclad de ella; y parñ evitarnos d:i..ficultades filosóficas va 
rnos a decir: un pathema;; cierta modalidad del árbol, cierta­
modalida<l del cielo, .... 

Donde hñy árbol como árbol y fi.rtol como pathena, este último 
(:el árhol como rno<la¡i<lw:), cu.indo lo veo. Todo depende de 
veo. 
¿Qué auiere decir esto?, ¿es c¡_ue ~• cada v.ez que el árbol e!!. 
tá en "mí'/ 

El árbol no astá en mí; no es al&o sicológico. He se trata 



de: he aquí el árbol visto en mi interioridad - eso es lo 0ue dice la frase e_ siguiente. Pero si el árbol está cara a mi, no se trata de interioridad. 
En i;rucso, para que el árbol sea un pathema, es ya todo este movimiento. Hay que ver la última parte de la frase y guar­dar en la memoria el modo cómo llegamos al equilibrio. 

Para ver lo que voy a escribir en seguida, hay que partir de la pequfi&a frase: 

y he 

"las letras y las entonaciones no son las mismas en cada cual" 
aquí que aparece la palabra "semeion": íJa¡ P1df..~..._a1~ de,,. ~.,.,e~,> ,.,,, -,•~'rw.fJ "mac,'aqucllo pri:!lero de lo cual'éstas son '.ii.~!l~, aquello (es) lo nismo para todos (cual) pathcnatas de la psych€, y las pragmata de las cuales estas ra­thcmata (son)komoiomata, (son) manifiestamente las mismas (para todos)". 

Siempre estamos volviendo en torno a las mismas nociones, 1ue Aristóteles articula de diferentes modos. 
Praeraata: punto de partída del movimiento. , Ta pragnata: tjabitualmente se lo traduce por "las cosas"; es­to no es nada claro; más bien habría que traducirlo por 11af1Ue llo de lo que Ge trata 11 

( forma pro rominal). -
"Se trata de" (ce dont il s 1 agit), nanifiestamentC'! no es una cosa. Por ejemplo: este ,izarrón as un pragma; peroaquello que hace de este !)izarron un pragma, es que "se trata cle 11 al­go con él. Otro ej e_-nplo: el m.:ir; se trata de ver lo, de ir a rescar. 
Siempre se trata de algo con ello, y no hay en Grecia esa su­puesta mirada objetiva (¡o que no quiere decir que tengan una mirada subjetiva). 
El hecho de nonbrar las cosas, pr':'-gmata, significa que el }.or'l bre está en el mundo. 

Cuando uno dice ·•tratar", aparece un componente activo en es­pañol. He a~uí una nota acerca de qué es la práxis: n~ es de nin~una ~anera una actividsd. El mejor docu.~er.to al r~~~ecto es el L.X. de la Etica a ;¡icoinaco, cuyo texto explica qu:-:: la más alta práxis es la theoria; es obvio entonces, qu3 la prá­xis no es una acción. 
_Por eso el pragma, que es el correla~o de prá.xis, es algo de lo qJe se trata (;que es accionado), y no algo que acciona. 
Esto incluye el modo de relaci6n artística; el hecho de nom 

• 
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brar las cosas "pragmata 11
, incluye en su centro la relación a 

las cosas artísticas. Por ejemplo: una escultura al límite 
(Rodin) no es,una relaci5n a las cosas,~sino al blanco en ta~ 
to cuanto alli se trata. Por eso "pragmatan son el mar, los 
pjaros, los peces, la ciudad, los 11aslJ.Iltos 11 (quehaceres, af-
f aires). ~"'e /fo cie /() tr'<~ u fta ra.. Ofro 

-t;J~mplo : fa pi'/4fll rA de t$fc/1tdr1«11., 110 er 
..{.("ª f<'(--.c1Dl'I. a/ b/~>1(t, Co,..e;, CM"'-

Aristóteles dice: "aquello de lo que se trata (prá~ata) es 
apriori lo misrao para todoG". 
Ese árbol de allí, en cuanto aouello de lo que él se trata, 
es evidentemente lo mismo para cualouiera. Uo hay en esto ab 
solutamente nada de subjetlvo, y no-hay la posibilidad de sub 
jetividad en los griegos porque el alma no es el alma - me re 
fiero al significado de alma despúés de Descartes. 
Antes de Descdrtes, al fin del medioevo, des?ués de la Refor­
ma, el alma se piensa en relacióa a la salvaci6n personal; en 
Aristóteles en cambio, no tiene nada que ver con lo personal, 
por eso no hay su~jetividad en el modo de ver las cosas. 

• ti ( 
Aristóteles dice que: práemata ~, ó r¡ es la par·ticula de la evi 
dencia fenomenológica; por eso traduzco npriori: ~ráznata son 

·pues manifiestamente (o evidentemcnt~, los misraos para todos. 

Desde pragma está el movimiento hacia pathema, y la relación 
entre pragna y pathe!!la es homoiol'la. 
La :tradición comprende homoioua como imagen .. Sin-embargo, 
"horno" en griego es casi la identidad. I!ornoioma se lo puede 
traducir eeam- por "Asimilación'', el casi llegar a ser lo mis-

• roo. Ko se puede ?Ues, decir que son ~mágenes. 

Aristóteles dice que las pathémata son las mismas para todes. 
Esto es radicalmente incomprensible si pensai110s homoioma en 
términos de imagen. 

La Edad l1edia traGuce "pathemata t:es psyché 11 por 11afccciones 
del alma". Aquí ocurre lo mismo; es incomprensible si pensa­
mos que lo característico·de "afección" es la modificación por 
el alma qae la sie~te. 
En ~ambio, si el alma no recibe lo exterior, sino aue es el 
lugar de la relación al ~undo, uno comprende que lás pathéma 
sean las mismas para todos. 
Ahora bien; las pathémata son las pragmata, cuando están to~a 
das en el movimiento de ir hacia la entonación y de ahí a la-
letra. • • 

Ejemplo: esta flor se trata de un regalo; d~ ese 
ma, pero al mismo tiempo está en relación no con 
no en relación con todas las almas, ~n la medida 

• 

, 
modo esurag­
mi alma·, si­
en que, fren 



1 
te a esta flor, todo el mundo dice "FLOR" y que flor se es­
cribe "flor". ¡He aquí el movimiento! 

VII SESION 
Aclaremos: en la frase de aristóteles hay que distinguir: "lo 
en la entonaci6n" de "entonaci6n". 
EN: no es una relación contenido-continente; no es un conti­
nente; si, lo que es intencionado en la palahra. Lo desde la 
entonacipn hacia la cosa. Lo que est& en la voz, por donde la 
entonacipr. es tal. Voz es el soporte de otra cosa; un signo 
de camino, por ejemplo, es soporte de un sentido. 

Hay que distin?;uir también, entre -"graphomena": "lo en la le­
tra 11

, y "gramma ta" : '' las letras 11
• 

Pragmata: ¿se puede traducir por "cosas"? 
R: Cosa: el hecho de estar en cuestipn, lo que está en cues­
tiÓA. Por lo tanto, todo es una cosa= nada es una cosa. 
Segtín Xubiri, hay una cosa priMera: la realid-'3.d, irnposi.l>le de 
decir. 

"Cosa": lo que I;º de~ende de (posición realista); por el con­
trario, la propia palabra cosa indica que n~nr.una cosa existe 
si no est,i II en causa". 
Si yo digo cualquier cosa, es una co3a - yo la i□pJico en el 
asunto-, tal como si yo digo esto es un vaso". No se es m.is 
concreto dicier.ao '1esto es un va.s0 11 que diciendo "esto es una 
cosa 11

• Por eso que la cosa i:iás concreta para indicar una co­
sa, es indicarla con el dedo. 
Distingamos entre mostrar una cosa, decirla, y decir algo so­
bre la co'ja. 
La pregunta que queda abierta es: la cosR es cosa porque está 
en cuestión, o está en cuestión por~ue es cosa. 

r: Debe quedar en claro: podemos decir pragr.ia·ta· pa1"'a nor:tbrar 
las cosas, pero siem¡1re que entendaoos q_uc están "~n cuestión" 
(o 11en causa"), y no como la posición "realista'' que cree que 
las.cosas son inde~endientes. 

Cosa= phainomenon = evidente, de suyo. 

Prag111ata J 
Pathéroa Homoiorna; 

Lo en la entonación 

---... ··-·--· 

se entiende nor su relación con 
právnata (los fáinomena en la me­
dida en que nos llegan y están en 
nuestro mundo~ 

✓ 

• 
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J..a. característica f eno:nenoló~ica del l~omoioma es la de res­
gu~d.:1.r el prágmata~ en t.ü hom,)ioraa se puede no sólo versino 
re-ver. 
Homoioma: lo que permite el ~r/a~natd. 
Prá8']Ilata s~ comprende a partir de homoioffia. 
Alloi~a bien, la característica ontológica de prágmata es la de 
ser r,hainomenon; la de -pathémata, es la de hacer re-ver el fe 
n6r.1eno - por eso ne llama .hor.ioioma. 

Si traduzco pr5gmata nor cosñ, ~athémata serían (a través de 
su modo horr.oior1a) las cosas rei=:guardada.s. 
Cr.csc regürdée: la cosa vista, la co~a ~n tanto es tomada en 
v istJ y g 1.1ardadR. 
1'-::::í, el :i:..,at;1.-.na depende del p:rágmat en ot:ro sEntido, si no 
l,éty horJoiomi:l, el J>1'.'arméJ. no ruede ar,ctrecre co1,io pragma. 

fil 11oubrc 1..:11 ta11t.0 quE> ;,01,l,r-e, t.~s ·1a 1•eláci.ón de estas tres; 
t:G ~1 que eut¡i. '.!a.ro. a ·2,H'ñ a:i. ;n ¿_~g.i'.!,t. 
·-: ·-->a /•1•'° --t;/:-f-,,1,,!'; "I ..,,, l"'t~-,;,..,-1t··· <''''n ., a·· rni· c::r•··•<' n: 1 r"" to··lo"' los i a.. - ..... ..., "-' '-'-• \.:.i..: .1.\,.,1,. .... .. -''" ·"'"-~'•' c..t. _,.\..)' • - ~ .. , _ .'1,,..1.1. '- • ,"..., , o 

1,o:.l~l:'c..o, y e~.;to :_'.(,lo <w pc::;1.;·,lc si los pa:U,{it,1. son homoiomata. 
/ p1•a&ma -· r,at!,c7n.a -im-

lo :er: la 
psycrié 

(lo en ~a 
(lo en .La 

-patheroa - homoioMa / 

onta, ~hainomer&, 

= florr\oiomata 
1' 

Semeia 

aletheia) 

. 
Lo oue está en la P.ntonaci6n es SEMEIA de lo qu~ eGtá en ¡(la 
psyché. t>4 - n .. , / . ... ) \ 

(Lo que está-en la ps~,rcJte es HOHOIOHA de lo que es ( :pragma). 

El mov Ju1iento ea /\r•ist:Ót<:le~ <-~s Slltil. 
Para que lo que está e,, el al.ma ::;ea ho;noio:na de 11 lo que es", 
es necesario que ''lo oue es" se <le, es decir• ararezc,1. 
Por.:eso la palabra técnica dE 1·10 que ec;,'', es ph~.i.nonena. 
Ta phainoraena = una cosa fenomenal (:lo que no.pu<:->de <leiar de 
ap.:1rece1--!). r:n Aris·tóteles, todo lo que cR, e~ f 1::lHY•.enal. 

En Plat6n: lo aue comRnda la fil~sofia eD la admiraci6n. 
Ad-mirare es, preci sar11emte, E:Ste n:ovimient0 <1ue res')onde a la 
---•--,-----,--_,,,_.,... - ".,,, ... 
ap2r1c1on de lo que es. Por ':'So, en la p!=;yche las cosas son 
lir-~<)iorr:at2 de le que es . 

. 
La r>alabrñ "Reme:i.on" ·se us6 des<iP. siempre'. (un poco <lespués 
de t\ristóte.J.es se la t,,aduce. r,0r ''si.r:nuTJ111 • Por eso <lecimms en 
la tro1ducción: lo qu.A ec ~n 1~ entcr.¿ci.éJ1 es 2.~P:~ -~'~ lo que 
estií en el alt!:a. 

• 

,....,.,t;e:-'......,..'""!"..,_..,.._,,__,, ... , ,.., ..,,_.., "'14ft __ __.._.._,,.,..f-'IE_..W _...........,. 
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Nuestra tarea consiste en pensar el semeion como distinto del 
signo. La traducción de semeion por si~num, sólo es posihlc 
sobre la comprensión de semeion como ~lamante. 

¿Qué quiere decir? En f1•ancés, 1'ar,pella21t 11
: I)eoue.fio instru­

mento para llamar a los pájaros. (~!"3ita el 9rito del pá·ja.ro; 
entonces el pájaro cree que ahí está un congenere y viene). 
Lo vue está en la entonación no es un ruido. El sonido del 
aparato ( "reclamo• 1 en español) no es un ruido. 

En la perspectiva dela ''icsGsignación 11
, lo que está en el ap­

pellant es un Signo. 
Entonces: 

sy,nl>olon ( 

lo en la entonación 
LL!\HA 
RECLAHA 

lo en la psyché 
Appeller es da.1• un nombre. ¿Cómo te llamas·?; ¿cómo se te 11~ 
~i e~~ 
El l'Ui<lu del ·reclano·;, no es un :,equeilú ruidito.cle nájaro~ 
es '2!1 Cdffto del pájaro; porc::ue si el '!)ájnro (al que se e5tá 
atrayendo) d.ij~ra: ec "como" ... , entoc1ces no ven<lri-:1.. 

Aweller -= ad-pellarc~ se comi:re:1de en un :.h.-mtido '.':'cflexivo: 
se pousser vers 9 e::ipujarse haci,a. 

Cum1do c1.1•ürtóteles comenzó la f:rrt.s,~ dijo: la relación entre 
"lo ~n la e:'.to:-1ación'' y "lo en la rs1c-:1~ 11 es symboloa (:lan­
zal" j ;1:;-,to) • 
Desi--~na.r;do c1)1r,o ·sei.1e'i011 "lo e1ue es ~n", ''lo en la mrtonación 11 

.. ; -- . .._~ -- ......... - • - - . 
maest1'.3. como se J 11nta: 

symbolon 

árbol 

árbol 
árbol 

praz;na 

homoioma 

semeion 

/ 

El .... t.°<}.rbo"l. como cosa es primero, no en el sentido realista­
idealista. El árbol como cosa no puede ser si no eG co~o res 
guardrtdo, y n::> puede ser> co:-r,o !'esguardado si no es llamado. -
Esto hace snl tar la filosofía (ló~ica, mE.-,t-:1.f í sic a); es to es 
el suelo. 

No hay un detrás del se~eion (: lo en la letra, lo en la ento 
nación); no hay un sentido al que se refiera el semei.on. 
l!o ha:, sino un <h·lante. c:el !ii~no, y 1o del~nte del sir.no es 
1 . .... ,. .... 

0 que Ar.1.nt0t~les llanrt1'1 pat1cmata. 
El signo no tiene detrás, es decir, no tiene referE-ncia a al­
go que lo hace signo; e3 este sentito el ~tc~o e2 her~&tico. 
El signo que a~re EG un sirno nue cíe~ra. Abre en di~ecci6n 
del pragma; lo o_ue o.ueda cerrado 110 puede sino ~star cerrado; 

• 

:,:..::.4 t.> Cf4J -

f 
I ,. 



Si el signo fuera a la inversa cerraría el pragma. 

Quisiera citar una frase: 

"Una gran parte de nuestra malahora (malheur) 
nos viene de haber nacido en la antigüedad" 

/P.Revercly/ 

VII-21 

Ahora hago una pregunta hermática; 
¿Qué es lo que para nosotros, aquí, en este momento, es la 
cosa misma? ¿Qué es de lo que se trata? 
-LA CIUDAD AilIERTA 
¿Qué es lo absolutamente necesario para que la ciudad sea 
abierta? ¿A raíz de lo que hemos visto, qué va implicado en 
lo abierto? 
- Que sea HERMETICA. Y para que sea hermética es menester que 
sea SEHEION, en el sentido visto. 

En relación a la Ciudad Abierta sólo puedo decir lo que vi, y 
eso está dicho en una frase de Eblderlin - notas sobre la tra 
ducción de ríndaro. El ha~üa del eco, el eco del crecimiento 
de las tiernas plantas en el agua. 
El' crecimiento de la Ciudad Abierta es tan inaudible col!lo el 
crecimiento de las plantas en el agua. 

Quisiera modificar la frase inicial y decir: 
La filosofía hasta hoy ha cambiado el mundo, 
se trata ahora para el pensar' de interpretar ese 
cambio. 

Y el supuesto es que "interpretar 11 
- desde ahora - cambia de 

sentido para devenir un signo. 

En relación a la ciuddd abierta, la comprensión del lcn~uaje 
cambia, no tiene más sentido ..... 
Esto, para decir: la re-signación es el más formidable enva­
lentonamiento. 

• 

± J ;:a, \ JZC< 
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